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della vendita, con l’apposizione del marchio CE e la dichiarazione di conformità. Tutti gli articoli ed 
i componenti vengono collaudati in fabbrica secondo quanto descritto dalle norme di riferimento 
e secondo i sistemi di qualità aziendali. Per fare in modo che queste caratteristiche di sicurezza 
rimangano invariate anche dopo l’installazione e durante tutto il periodo di vita della vasca, diamo 
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complies with current health and safety standards. All items and components are factory tested 
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STROMANSCHLUSS:
Der Hersteller garantiert mit dem CE-Zeichen und der Konformitätserklärung die Übereinstimmung 
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ELEKTRISCHE AANSLUITING:
Met de toevoeging van het EG-merk en de overeenstemmingsverklaring garandeert de fabrikant 
de conformiteit met de veiligheids- en gezondheidsnormen die van kracht zijn op het moment van 
de verkoop. Alle artikelen en onderdelen worden in de fabriek gekeurd zoals is beschreven in de 
desbetre�ende normen en volgens de kwaliteitssystemen van het bedrijf. Om er voor te zorgen dat 
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Elektrické připojení:
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1)	 Preverite, da je električno omrežje, na katero je priklopljena kad, skladno z veljavnimi zakonskimi 
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Подключение к электросети:
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Caratteristiche tecniche
Caracteristiques techniques
Technical speci�cations
Technische eigenschaften
Technische kenmerken
Características técnicas

Technické vlastnosti
Tehnične lastnosti
Műszakng (it-IT)/MCID 845 >>BD adMC 
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CALYPSO 150X70

CALYPSO 160X70

CALYPSO 170X70
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CALYPSO 170x75

CALYPSO 170x80

CALYPSO 180x80
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CALOS 150X70

CALOS 160X70

CALOS 170X70

15 max
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/30
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on/off
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dessus des buses (voir �gure). Véri�ez, une fois dans la baignoire, que le niveau d’eau 
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INLEIDING:
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ÚVOD:
Instalace hydromasážních van musí být prováděna zaškolenými pracovníky, kteří mají 



-61-



-62-

ÚVOD:
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ELŐFELTÉTEL:
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РЕГУЛИРОВАНИЕ   ГИДРОМАССАЖНЫХ НАСАДОК:








